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AEG MCXT

Sganciatore differenziale RC Inst - RC Sel
RC Inst - RC Sel Residual-current release
Fehlerstromausloser RC Inst - RC Sel
Declencheur différentel RC Inst - RC Sel
Relé differencial RC Inst - RC Sel
FIRBAMANE - RC Sel

MCXT1-MCXT3

MCXT11ll 3 6 3 - 1 1 2 2 1

MCXT1IV 4 8 4 - 1 1 2 2 - 1

MCXT3Ill - - - 3 1 1 2 2 - - 1

MCXT3 IV - - - 4 1 1 2 2 = = = 1
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MCXT1-MCXT3

NO

MCXT1 ONLY

(EW)

Per premontaggio
For premounting
Fir Vormontage
Pour prémontage
Para premontaje

RC Sel

COMPULSORY

FOR AUX

SIGNALLING ONLY!
CUSTOMER CARE

AEG MCXT



OPERATION A EFFECTUER EN CAS D'UTILISATION DU BOUTON-POUSSOIR “SO". VOIR FIG.22
OPERACION A EFECTUAR EN CASO DE UTILIZACION PULSADOR "SO". VEASE FIG.22

VORGANG, DER BEI BENUTZUNG DER TASTE "SO" AUSZUFUHREN IST. SIEHE ABB.22
e s0” w4l

OPERAZIONE DA EFFETTUARE IN CASO DI UTILIZZO PULSANTE "SO". VEDI FIG.22
OPERATION TO BE PERFORMED IF THE "SO" BUTTON IS USED. SEE FIG.22

HEFIG.22

BT HAT

T

OO O

RC Inst

11

RC Sel

OK!

OK!

AEG MCXT



14

) MCXT1 7 Nm
MCXT3 10 Nm
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TEST: solo per prova di isolamento impianto

TEST: only for insulation test of the installation

TEST: nur fir isolationspriifung der Anlage

TEST: seul pour essai de l'isolemet de I'installation
TEST: solo para pruieba de aislamiento de la instalacion

TEST: S THIA& I i 48 S P REN X

- Effettuare il test d'isolamento con YO2 disconnessa e
indicatore in posizione TEST.

- Run the insulation test with YO2 disconnected and
indicator in the TEST POSITION.

- Die Isolationsprifung mit abgeklemmter YO2
durchfiihren und der Anzeiger in Position TEST.

- Effectuer le test d'isolement avec YO2 déconnectée et
indicateur en position de TEST.

- Realizar el test de aislamiento con YO2 desconectada e
indicador en posicion PRUEBA.

- BN YO 24 T

ATTENZIONE: Questa posizione di test & obbligatoria per
effettuare il TEST di isolamento. Il TEST di sgancio del
differenziale deve essere invece eseguito agendo sul
pulsante TEST indicato in fig. 20.

WARNING: This test position is mandatory in order to
perform the insulation TEST. The residual current release
TEST must, instead, be performed using the TEST button
indicated in fig. 20.

ACHTUNG: Diese Test-Position ist obligatorisch, um den
TEST der Isolierung auszufiihren. Der TEST zur Auslésung
der Fehlerstrom-Schutzeinrichtung ist dagegen
auszufiihren, indem man die TEST-Taste so betatigt, wie
es in Abb. 20 zu sehen ist.

ATTENTION: Cette position d'essai est obligatoire pour
effectuer I'ESSAI d'isolement. L'ESSAI de déclenchement
doit par contre étre effectué en agissant sur le bouton-
poussoir TEST indiqué dans la fig. 20.

ATENCION: Esta posicion de prueba es obligatoria para
efectuar la PRUEBA de aislamiento. La PRUEBA de
disparo del diferencial debera efectuarse en cambio con
el pulsador PRUEBA indicado en la fig. 20.

VER: A5 fieH 6 5T [ TESTAL L, ) A RLUAE It 11
TESTII B0 A FATES T4, HEA A & A fig. 20.
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19 RC Sel

Spingere il pulsante test per almeno 3 secondi

Press the TEST button for at least 3 s

Die Taste TEST mindestens 3 s gedriickt halten
Appuyer sur le bouton TEST pendant au moins 3 s
Accionar el pulsador TEST durante por lo menos 3 seg

FEAETESTIZA3 RS LA E

LED: Fixed light => Normal Operation

LED: light fixed => PreAlarm (25% IAn)
LED: blinking => Alarm  (75% IAn)
LED light fixed PreAlarm

LED blinking Alarm

IAn: 1) 0,03 A => At = 0s ONLY.
2) 0,05 + 10 A => At = 0+3 s max
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: SD RC B Type
RC Sel 200
XV @85 XV 77 ®67
JD3 JM1
XB4 38 XC8 Y&
" = See the note indicated by the letter )J%é LR
J.. = Connectors for the auxiliary contacts of
the withdrawable version circuit-
breaker; extraction of the connectors w
takes place at the same time as that of
S V4
the circuit-breaker
K87 = Residual current release type RC Inst,
RC Sel, RC Sel 200, RC B Type
R = Resistor (see note F)
S4/1-4 = Auxiliary early contacts operated by the
circuit-breaker mounted crank handle RC B or RC Sel 200
(see note C) SO = Pushbutton or contact for opening the circuit-breaker
S87/1 = Contact for electrical signalling of pre- Vi = Circuit-breaker applications
alamr of the residual current release V4 = Indicative apparatus and connections for control and signalling,
type RC Sel, RC B or RC Sel 200 outside the circuit-breaker
S87/2 = Contact for electrical signaling of alarm XB.. = Three-way connector for the plug-in version circuit-breaker auxiliary
of the residual current release type RC circuits
Sel, RC B or RC Sel 200 XC.. = Six-way connector for the plug-in version circuit-breaker auxiliary
S87/3 = Contact for electrical signalling of contacts
circuit-breaker open due to tripping of XV = Terminal boxes of the circuit-breaker applications
the residual current release type RC Sel, YU = Undervoltage release (see note B)
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Con sganciatore differenziale alimentato premere il pulsante di
test 'T' del differenziale e verificare I'apertura dell'interruttore.

Press the test button ‘T’ with the residual current release powered

and check to make sure that the circuit-breaker opens.

Mit gespeistem Fehlerstromausléser die Test-Taste T des
Fehlerstromauslésers driicken und sicherstellen, dass der
Leistungsschalter ausgeschaltet ist.

Le déclencheur différentiel étant alimenté appuyer sur le bouton
“T” du différentiel et vérifier ’ouverture du disjoncteur.

Con relé diferencial alimentado pulsar el pulsador de test 'T'
del diferencial y verificar la apertura del interruptor.

TR A% FL R BT 0 L PR AL “17 BT F R TT
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